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หลายคนอาจเคยสงสยัวา่ วชิาภาษาศาสตร์ (Linguistics) 

มีเน้ือหาเก่ียวกบัอะไร และน�ำไปใชป้ระโยชน์อยา่งไร ผูเ้ขียน

คือ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. หม่อมหลวง จรัลวิไล จรูญโรจน ์

อาจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ไดก้ล่าวไวว้า่ การเรียนภาษากบัการ

เรียนภาษาศาสตร์ไม่ใช่ส่ิงเดียวกนั (หนา้ 1) และไดอ้ธิบายไวใ้น

บทท่ี 1 เพื่อเป็นการปูพื้นฐานให้ผูเ้รียนเขา้ใจความแตกต่าง

ระหวา่งการเรียนภาษาศาสตร์โดยเปรียบเทียบกบัการเรียนภาษา 

ในแง่ลักษณะส�ำคัญของภาษาศาสตร์คือ เป็นเชิงวรรณนา 

(descriptive) เป็นวตัถุวิสัย (objective) เป็นสากลลักษณ์ 

(universal) และเป็นวิทยาศาสตร์ (scientific) ซ่ึงผูว้ิจารณ์จะได้

กล่าวถึงในรายละเอียดของแต่ละบทต่อไป

	 หนังสือเล่มน้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือใช้สอนภาษาศาสตร์

เบ้ืองตน้ ของคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

นอกจากน้ียงัมุ่งใหค้วามรู้ดา้นภาษาศาสตร์ในระดบัพื้นฐานแก่

ผูส้นใจทัว่ไป

ผูเ้ขียนมุ่งเนน้ให้ผูเ้รียนไดเ้ขา้ใจวิชาภาษาศาสตร์แขนง

ต่างๆ อย่างกวา้งขวาง ในระดบัตน้ จึงไดเ้ลือกหัวขอ้ท่ีส�ำคญั

และเป็นพื้นฐานในการศึกษาวิชาภาษาศาสตร์ในระดบัสูงข้ึน

และเฉพาะเจาะจงมากข้ึนท่ีบรรจุในหนงัสือเล่มน้ีอยา่งครบถว้น 

รวมถึงการใชภ้าษาท่ีเรียบง่ายและใชค้ �ำศพัทว์ิชาการเฉพาะทาง

เท่าท่ีจ�ำเป็น เพื่อใหผู้เ้รียนและผูส้นใจสามารถเขา้ใจไดง่้ายแมว้า่

จะไม่มีพื้นความรู้ทางภาษาศาสตร์มาก่อนกต็าม (บทน�ำ) 

ส�ำหรับการน�ำเสนอเน้ือหาของหนงัสือเล่มน้ีประกอบ

ด้วยสองส่วนหลัก  คือ  ส่วนแรกเ ป็นเ น้ือหา ท่ี เ ก่ียวกับ

ภาษาศาสตร์ในดา้นต่างๆ รวมทั้งส้ิน 17 บท นบัตั้งแต่เร่ือง เสียง 

ค�ำ ประโยค ความหมาย การเรียนรู้ภาษา ระดบัตวัเขียน และการ

ใชภ้าษาในสงัคม ส่วนท่ีสองเป็นภาคผนวก อนัมีเน้ือหาเก่ียวกบั

การเขียนสัทอกัษรแทนเสียงภาษาไทย และการพิมพส์ัทอกัษร

ดว้ยคอมพิวเตอร์

	 ผู ้เ ขียนได้ปรับปรุงเน้ือหาของหนังสือเร่ือยมาจาก

ประสบการณ์สอนจริงในชั้นเรียน ปัจจุบนัเป็นการพิมพค์ร้ังท่ี 5 

โดยการพิมพค์ร้ังน้ีผูเ้ขียนไดเ้ปล่ียนแปลงสัญลกัษณ์แทนเสียง

ให้ตรงกับระบบสากลมากข้ึน เพิ่มเติมเน้ือหาบางส่วนให้

ครอบคลุมและทนัสมยัยิง่ข้ึน รวมทั้งส้ิน 17 บท และทา้ยบทเป็น

ภาคผนวก อยา่งไรก็ตาม หากพิจารณาเน้ือหาของหนงัสืออาจ

แยกเป็น 2 ส่วนหลกัๆ คือ ส่วนแรกมีเน้ือหาเก่ียวกบัความรู้เบ้ือง

ตน้เก่ียวกบัภาษาศาสตร์ ในบทท่ี 1- 5 ส่วนท่ีสองตั้งแต่บทท่ี 6 

เป็นตน้ไป มีเน้ือหาเชิงลึกว่าดว้ยหลกัการศึกษากฏเกณฑต่์างๆ 

ของภาษา ทั้งท่ีเก่ียวกบัโครงสร้าง การออกเสียง ซ่ึงผูเ้รียนตอ้ง

ท�ำความเขา้ใจเก่ียวกบัการถอดสัทอกัษร ซ่ึงผูเ้ขียนน�ำเสนอใน

ภาคผนวกทา้ยเล่ม ดงัเน้ือหาท่ีสรุปเป็นบทต่างๆ ต่อไปน้ี

	 รู้จักกับภาษาศาสตร์ บทท่ี 1 ผูเ้ขียนอธิบายให้ผูอ่้าน

เขา้ใจว่า ภาษาศาสตร์คืออะไร ดว้ยการเปรียบเทียบการเรียน

ภาษาศาสตร์ ลักษณะส�ำคัญของภาษาศาสตร์คือ เป็นเชิง

วรรณนา เป็นวตัถุวิสัย เป็นสากลลกัษณ์ และเป็นวิทยาศาสตร์ 

นัน่หมายถึง เชิงวรรณนาเป็นการกล่าวบรรยายหรือพรรณนาส่ิง

ต่างๆตามท่ีเป็นจริง โดยไม่มีการช้ีน�ำว่าส่ิงนั้ นควรจะเป็น

อยา่งไร หรือเป็นการมองส่ิงต่างๆ ตามความเป็นจริง โดยไม่ใช้

ความรู้สึกส่วนตวัหรือของสังคมมาตดัสินคุณค่าว่าดีหรือไม่ดี

ตามการตีค่าแบบวตัถุวิสยั ซ่ึงต่างจากการเรียนภาษาท่ีมีลกัษณะ

เชิงบญัญติั (prescriptive) คือมีการบญัญติัไว ้วา่อะไรดีหรือไม่ดี 

ซ่ึงถือเป็นการช้ีน�ำผูเ้รียน วา่ เราควรพดูอยา่งไร เขียนอยา่งไร ใช้

ส�ำนวนอย่างไร เปล่ียนรูปค�ำนามอย่างไร ในลกัษณะอย่างไร 
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สะกดค�ำอย่างไร เรียงประโยคอย่างไรจึงจะถูกตอ้งเหมาะสม 

เป็นตน้ ซ่ึงเป็นการตดัสินคุณค่าตามความรู้สึกส่วนตวัท่ีเรียกวา่ 

อตัวิสัย (subjective) นอกจากน้ี ภาษาศาสตร์ยงัเป็นการเรียนท่ี

ไม่ไดเ้นน้ท่ีจะน�ำภาษาไปใชฟั้ง พดู อ่าน หรือเขียนโดยตรง แต่

เป็นการน�ำความรู้เพื่อไปวิเคราะห์ปรากฏการณ์ต่างๆในภาษา

ทัว่ๆไปอย่างเป็นสากลโดยรวมมากกว่าจะเน้นไปท่ีภาษาใด

ภาษาหน่ึงโดยเฉพาะ (หน้า 7) 

ส�ำหรับประโยชน์ของภาษาศาสตร์มีมากในวงวิชาการ 

ไดแ้ก่ ฝึกให้ผูเ้รียนใจกวา้ง และมีใจเป็นกลางโดยไม่ใชค้วาม

รู้สึกมาตดัสินคุณค่าของภาษา โดยให้มองว่าทุกภาษามีคุณค่า

เท่ากนั (หน้า 10) เช่น ภาษาถ่ินท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั เป็นตน้  

ผูเ้รียนภาษาศาสตร์มีแนวโนม้ท่ีจะท�ำความเขา้ใจและจดัระบบ

มากกวา่ท่องจ�ำ เพราะผูเ้รียนภาษาศาสตร์จะสามารถสรุปกฎได้

ดว้ยตนเอง จะไดค้วามรู้ด้านสัทศาสตร์ (Phonetics) ซ่ึงเป็น

สาขาหน่ึงของภาษาศาสตร์ สอนใหผู้เ้รียนไดเ้รียนรู้วา่ การออก

เสียงของมนุษย์ต้องใช้อวัยวะส่วนไหน อย่างไร ซ่ึงเป็น

ประโยชนต่์อการสอนภาษาเก่ียวกบัการออกเสียง ดงันั้น ผูเ้รียน

ภาษาศาสตร์จะสามารถน�ำไปประยกุตก์บังานอ่ืนๆ ไดม้ากโดย

เฉพาะเร่ืองของการสอนหรือการถ่ายทอดความรู้ทางดา้นภาษา 

ทา้ยบทเป็นแบบฝึกหดัให้วิเคราะห์ปัญหาเก่ียวกบัเร่ือง

ภาษาวิบติั ซ่ึงในสังคมของผูใ้ชภ้าษา หรือเจา้ของภาษามกัเห็น

พอ้งกนัวา่ การใชภ้าษาวิบติัเป็นเร่ืองท่ีไม่สมควรกระท�ำ แต่ใน

ขณะท่ีผูท่ี้ศึกษาวิชาภาษาศาสตร์กลบัมองอีกมิติหน่ึง คือ “การ

ตัดสินว่าภาษาแบบใดเป็นภาษาวิบัติ มิได้ขึน้กับเหตุผลทาง

ภาษาเอง แต่เป็นเหตุผลทางสังคม ซ่ึงขึน้อยู่ กับว่าใครมีอ�ำนาจ

มากกว่าใคร ผู้มีอ�ำนาจมากกว่าจะเป็นผู้ก �ำหนดทุกส่ิงทุกอย่างท่ี

ตนต้องการ แม้แต่ภาษาก็ก�ำหนดว่าภาษาท่ีตนใช้หรือคุ้นเคย 

หรือท่ีตนชอบเป็นภาษาท่ีดี ท่ีเจริญ แต่ท่ีตนไม่คุ้นเคย ไม่ได้ใช้

หรือท่ีตนไม่ชอบ ว่าเป็น ภาษาวิบัติ” (หน้า 15) ซ่ึงสรุปไดว้่า 

การใช้ภาษาท่ีมีความหลากหลายในสถานการณ์ต่างๆ ย่อม

แปรผนัไปตามลกัษณะงานท่ีใช ้บุคคล กาลเวลา (เทศะ) ท่ีสงัคม

คงหลีกเล่ียงไม่ไดท่ี้ปรากฏการณ์ดงักล่าวจะเกิดไดทุ้กชาติและ

ทุกภาษา

	 ธรรมชาติของภาษา ในบทท่ี 2 มุ่งให้ผูอ่้านเขา้ใจเก่ียว

กบัความจริงของการเกิดข้ึนของภาษาท่ีแต่ละสังคมของมนุษย์

เป็นผูก้ �ำหนด ซ่ึงเนน้ย �้ำวา่ ภาษาของมนุษยมี์ความแตกต่างจาก

สัตวท่ี์ไม่สามารถเรียกไดว้า่มีการใชภ้าษาเช่นมนุษย ์แต่สัตวจ์ะ

ใช้การส่ือสารผ่านสัญชาตญานในการด�ำรงชีวิตมากกว่า ใน

ขณะท่ีภาษาคอมพิว เตอร์ไม่ ถือ เ ป็นภาษาในนิยามของ

ภาษาศาสตร์ เพราะมีขอ้จ�ำกดัในการส่ือสารไดทุ้กเร่ืองท่ีมนุษย์

มี โดยผูเ้ขียนไดอ้ธิบายพร้อมกบัยกตวัอย่าง และมีการเปรียบ

เทียบท่ีผูอ่้านสามารถท�ำความเขา้ใจไดไ้ม่ยาก ท่ีสรุปเป็นหวัขอ้

ย่อยๆ เก่ียวกบั ลกัษณะของภาษา ไดแ้ก่ 1) มีความสัมพนัธ์ท่ี

อธิบายเหตุผลไม่ได้ ระหว่างรูป (form) และความหมาย 

(meaning) 2) ภาษาเป็นระบบท่ีเกิดข้ึนจากความตกลงกนัใน

สังคม 3) ภาษาเป็นส่ิงท่ีตอ้งเรียนรู้ผ่านกระบวนการทางสังคม

ไม่ใช่สัญชาตญาณ 4) ภาษาสามารถใชส่ื้อสารไดไ้ม่จ�ำกดัเร่ือง 

5) ภาษาสามารถส่ือเร่ืองท่ีไม่ไดเ้กิดต่อหนา้ หรือไม่เป็นจริงใน

ขณะนั้นได ้6) ใครๆ ท่ีรู้ระบบ ยอ่มส่ือภาษานั้นได ้และ 7) ภาษา

มนุษยมี์ความไม่จ�ำกดั แต่สร้างข้ึนจากส่ิงท่ีมีจ�ำนวนจ�ำกดั (หน้า

18-23) ทา้ยบท กล่าวถึงขอ้เท็จจริงท่ีน่ารู้เก่ียวกบัภาษา ซ่ึงมี

ความน่าสนใจมาก เช่น เด็กทุกเช้ือชาติเกิดมาพร้อมกบัความ

สามารถท่ีจะเรียนรู้ภาษา และ ทุกภาษาเปล่ียนแปลงตาม

ธรรมชาติ ตามกาลเวลา เป็นตน้

ภาษา: ถ้าตาไม่ดูถ้าหูไม่ฟัง บทท่ี 3 เป็นท่ียอมรับกนัแลว้

ว่า ภาษามนุษยน์ั้นเน้นไปท่ีภาษาท่ีส่ือดว้ยการพูดและการฟัง 

(หน้า 26) เกิดปัญหาอะไรข้ึนกบัคนตาบอดและคนหูหนวก ใน

กรณีแรกคือตาไม่ดู ผูเ้ขียนไดใ้ห้ความรู้เก่ียวกบัการใชอ้กัษร

เบรลล ์(Braille) ตั้งช่ือตาม หลุยส์ เบรลล ์(Luise Braille) ชาว

ฝร่ังเศสซ่ึงเป็นผูป้ระดิษฐต์วัอกัษรน้ีข้ึน โดยตวัอกัษรมีลกัษณะ

เป็นจุดนูนเพื่อให้ใช้ปลายน้ิวสัมผสัได้ (หน้า 27) ผูเ้ขียนได้

อธิบายรายละเอียดเก่ียวกับการเขียน และการใช้โดยสังเขป 

พร้อมกบัแสดงภาพประกอบ ซ่ึงมีความชดัเจนและง่ายแก่การ

ท�ำความเขา้ใจ พร้อมสรุปว่า “ผู้บกพร่องทางสายตาไม่ได้มี

ภาษาของตนเอง พวกเขาใช้ภาษาเดียวกับคนอ่ืนๆในสังคม เวลา

พวกเขาอ่านเขียนพวกเขาก็ใช้ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษา

ฝร่ังเศส ฯลฯ เหมือนคนอ่ืนๆ เพียงแต่ตัวอักษรของพวกเขาเป็น

ตัวอักษรท่ีประดิษฐ์ขึน้มาโดยเฉพาะให้อ่านได้ด้วยการสัมผัส

เท่าน้ัน” (หน้า 32-33) 

ส�ำหรับกรณีหูไม่ฟัง หมายถึง ผูบ้กพร่องทางการไดย้นิ

แต่ก�ำเนิด ซ่ึงโดยทัว่ไปจะไม่สามารถพูดไดท้ั้งๆ ท่ีพวกเขามี

อวยัวะในการออกเสียงครบสมบูรณ์ สาเหตุคือพวกเขาไม่เคย

ไดย้ินเสียงพูดใดๆมาก่อน จึงไม่มีตน้แบบให้ทราบไดว้่าออก

เสียงอยา่งไร ดงันั้น การส่ือภาษาจึงใชท่้าทางและรับรู้ดว้ยตา ท่ี

เรียกวา่ “ภาษามือ” หรือ “sign language” (หน้า 33) ภาษามือยงัมี

ความแตกต่างกันไปตามถ่ิน เช่น มีภาษามือไทย ภาษามือ

อเมริกนั ภาษามือญ่ีปุ่น ภาษามือองักฤษ ฯลฯ ภาษามือมีฐานะ

เป็นภาษาท่ีสมบูรณ์เหมือนภาษาอ่ืนๆ ใชส่ื้อสารไดไ้ม่จ�ำกดัไม่
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ว่าเร่ืองรูปธรรม นามธรรมเหมือนกับภาษาอ่ืนๆ นั่นคือ ผู ้

บกพร่องทางการไดย้นิมีภาษาของตนเองนัน่เอง (หน้า 41)

	 สมองกบัภาษา บทท่ี 4 ในส่วนของเร่ืองสมองท่ีมีหนา้ท่ี

เก่ียวกบัภาษานั้นจะอยูใ่นบริเวณสมองซีกซา้ยคือ บริเวณท่ีเรียก

วา่โบรคา (Broca’s area) และบริเวณเวอร์นิก (Wernicke’s area) 

ซ่ึงทั้งสองส่วนมีหนา้ท่ีต่างกนั คือ บริเวณโบรคา ท�ำงานควบคุม

เก่ียวกบัค�ำ ไวยากรณ์ และการพดู ถา้บริเวณน้ีไดรั้บการกระทบ

กระเทือนอาจท�ำใหพ้ดูไดย้ากล�ำบาก ใชเ้วลานานเพื่อนึกหาค�ำท่ี

ตอ้งการพดู การใชค้ �ำบุรพบท ค�ำน�ำหนา้นาม และค�ำเช่ือมต่างๆ 

บกพร่อง ดงันั้น ค�ำท่ีพูดจึงมกัมีแต่ค�ำเน้ือหา เช่น ค�ำนาม ค�ำ

กริยา และค�ำคุณศพัท ์นอกจากน้ียงัมกัมีปัญหาในการเรียงล�ำดบั

ค�ำดว้ย ส�ำหรับบริเวณเวอร์นิก ท�ำงานควบคุมเน้ือหาและความ

เขา้ใจภาษา ดงันั้น ถา้บริเวณน้ีไดรั้บการกระทบกระเทือนอาจ

ท�ำใหพ้ดูไดไ้ม่คล่องแคล่ว การออกเสียงชดัเจนแต่ใชค้ �ำผดิมาก 

(หน้า 49) ซ่ึงผูอ่้านอาจจะเร่ิมสังเกตเห็นแลว้วา่ ความรู้เก่ียวกบั

ภาษาศาสตร์นั้นสามารถน�ำไปวิเคราะห์ปัญหาของผูป่้วย และ

ท�ำความเขา้ใจในแขวงวิชาวิทยาศาสตร์ไดเ้ป็นอย่างดี แต่ท่ีน่า

ประหลาดใจอีกประการหน่ึงในส่วนของทา้ยบทคือ สติปัญญา

ไม่มีส่วนสัมพนัธ์กบัการใชภ้าษาของมนุษยแ์ต่อย่างใด (หน้า 

52) แต่เร่ืองของภาษากลบัมีส่วนสัมพนัธ์กบัเพศของผูใ้ชภ้าษา

นั่นคือ มีขอ้คน้พบว่า ความแตกต่างดา้นการใชภ้าษาของเพศ

ชายและเพศหญิงบางส่วนมาจากความแตกต่างทางดา้นสมอง

(หน้า 53) สรุปคือ ผูห้ญิงมีความสามารถทางภาษาท่ีสูงกว่า

ผูช้าย และมีความละเอียดอ่อนกว่าในดา้นความสัมพนัธ์และ

ความรู้สึก (หน้า 55) ซ่ึงสามารถอธิบายด้วยหลักการทาง

วทิยาศาสตร์ไดอ้ยา่งชดัเจน

การเรียนรู้ภาษา บทท่ี 5 ในบทน้ีมีประโยชน์มากต่อ

การน�ำไปประยกุตใ์ชใ้นชีวติประจ�ำวนั หรือเป็นโอกาสของการ

เรียนรู้ของมนุษย ์ ซ่ึงว่าดว้ยเร่ืองกลไกการเรียนรู้ภาษาแรกและ

ภาษาท่ีสอง ผูเ้ขียนได้ให้รายละเอียดเก่ียวกบัพฒันาการทาง

ภาษาของมนุษยต์ั้งแต่เป็นเด็กทารกจนกระทัง่เป็นผูใ้หญ่ เป็น

เร่ืองท่ีน่าศึกษามาก จากทฤษฎีท่ีผูเ้ขียนไดย้กมากล่าวพร้อมกบั

กรณีตวัอยา่ง ไดก้ล่าวถึงนกัภาษาศาสตร์จิตวทิยาท่ีไดใ้หค้วามรู้

วา่ มนุษยมี์การเรียนรู้ทางดา้นภาษาตั้งแต่เป็นทารก ภาษาท่ีเป็น

ภาษาแรก (first language) หรือท่ีเรียกว่าภาษาแม่ (mother 

language) อาจไม่ใช่ภาษาแรกท่ีเด็กไดเ้ร่ิมเรียนรู้ในครอบครัว 

เพราะหากเด็กคนนั้นต้องเปล่ียนส่ิงแวดล้อมใหม่ท่ีมีการใช้

ภาษาอีกภาษาหน่ึง อาจท�ำใหเ้ดก็คนนั้นมีภาษาแรกเป็นอีกภาษา

หน่ึงตามท่ีใชใ้นสงัคม และอาจท�ำใหลื้มภาษาแรกหากไม่ไดใ้ช้

อีก หรือหากเด็กยงัจ�ำภาษาเดิมไดด้ว้ย เด็กคนน้ีจะมีภาษาแม่

สองภาษาไดเ้ช่นเดียวกนั

มีทฤษฎีว่าดว้ยการเรียนรู้ภาษาอยูห่ลายทฤษฎี แต่ท่ีได้

รับการยอมรับในปัจจุบันมากท่ีสุดคือ ทฤษฎี ท่ี เ รียกว่า 

Generative Transformational Grammar ของนกัภาษาศาสตร์ผู ้

มีช่ือเสียงคือ Chomsky (หน้า 63) ท่ีเช่ือวา่เดก็มีกลไกบางอยา่งท่ี

สามารถสรุปกฎเกณฑข์องภาษาในดา้นต่างๆ และน�ำกฎเกณฑท่ี์

ไดน้ั้นมาผลิตรูปภาษาเองไดไ้ม่จ�ำกดั 

ความจริงท่ีเป็นท่ียอมรับกนัแลว้ว่า เด็กเรียนภาษาแรก

ดว้ยวธีิการท่ีเป็นธรรมชาติและดว้ยความง่ายดายและรวดเร็ว ไม่

ว่าจะเป็นการเรียนภาษาเดียวหรือหลายภาษาพร้อมกนัก็ตาม 

และไม่สร้างความยุง่ยากแก่เด็ก แมว้่าในช่วงแรกอาจแสดงให้

เห็นการปนภาษาอย่างมากก็ตาม (หน้า 64) ซ่ึงแตกต่างจาก

ผูใ้หญ่ท่ีมีอายมุากในการเรียนภาษาท่ีมกัมีขอ้จ�ำกดัดา้นเวลาและ

ความสามารถในการจ�ำ ท�ำให้มกัไม่มีโอกาสใช้วิธีอย่างการ

เรียนภาษาของเดก็ (หน้า 69)

	 ตั้งแต่บทท่ี 6 ถึงบทสุดทา้ยคือ บทท่ี 17 มีรายละเอียด

ของเน้ือหาท่ีค่อนขา้งลึกในดา้นโครงสร้างของภาษา ซ่ึงผูเ้ขียน

ได้อธิบายในแง่ของวิชาภาษาศาสตร์ ซ่ึงเหมาะส�ำหรับผูท่ี้

ตอ้งการเรียนวิชาภาษาศาสตร์เชิงลึกในเบ้ืองตน้ท่ีควรรู้ไดแ้ก่ 

เสียงและหน่วยเสียง การผลิตเสียงพูด ระบบเสียงและการ

วิเคราะห์ระบบเสียง พยางค์ ค �ำและประเภททางไวยากรณ์ 

ประเภทของภาษา ล�ำดับค�ำ การวิเคราะห์ค�ำและประโยค 

โครงสร้างประโยค ความหมาย ระบบตวัเขียน และภาษาใน

สังคม และทา้ยเล่มเป็นภาคผนวก เก่ียวกบั การถอดสัทอกัษร

สากลแทนเสียงภาษาไทย การพิมพส์ัทอกัษรดว้ยคอมพิวเตอร์ 

และตารางสทัอกัษรสากล ซ่ึงผูว้จิารณ์จะขอกล่าวในรายละเอียด

โดยยอ่ดงัต่อไปน้ี

ก่อนท่ีจะกล่าวถึงบทต่อไป ผูว้ิจารณ์ขอกล่าวถึงภาค

ผนวก ก การถอดสัทอกัษรสากลแทนเสียงภาษาไทย ตามท่ีผู ้

เขียนแนะน�ำไวว้า่ ผูอ่้านตอ้งท�ำความเขา้ใจก่อนท่ีจะอ่านในบท

ท่ี 6-8 ส�ำหรับสัทอกัษร (Phonetic alphabet) เป็นชุดของตวั

อกัษรท่ีใชแ้ทนเสียงส�ำหรับบุคคลทัว่ไปซ่ึงอาจพบเห็นไดใ้น

พจนานุกรม ซ่ึงเป็นอกัษรท่ีดดัแปลงมาจากตวัอกัษรโรมนัเป็น

หลกั จึงมีรูปร่างคลา้ยคลึงกบัตวัอกัษรในภาษาองักฤษท่ีอาจ

ท�ำให้หลายคนเขา้ใจผิด ผูเ้ขียนจึงได้เน้นย �้ำว่าการศึกษาสัท

อกัษร ควรจดจ�ำ “รูปร่าง” ของสทัอกัษรคู่ไปกบั “เสียง” (ไม่ใช่จ�ำ 

“ค�ำเรียกตวัอกัษรในภาษาองักฤษ” คู่กบัเสียง) (หน้า 234) 

เสียง และหน่วยเสียง บทท่ี 6 กล่าวถึงเสียงท่ีมนุษยน์�ำมา
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ใช้ในภาษา ซ่ึงสามารถจ�ำแนกเป็นหน่วยเสียงท่ีผ่านการจัด

ระบบแลว้แต่เป็นนามธรรม ซ่ึงมีเกณฑ์ตดัสินว่าเสียงนั้นเป็น

หน่วยเดียวกนัหรือไม่ ไดแ้ก่ เกณฑด์า้นความหมาย และเกณฑ์

ในดา้นจิตวิทยาของเจา้ของภาษา อย่างไรก็ตาม ตอ้งพิจารณา

จากเสียงพดูตามธรรมชาติ ไม่ใช่การออกเสียงท่ีตั้งใจเป็นพิเศษ

ในห้องปฏิบติัการภาษาหรือในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นธรรมชาติ 

(หน้า 80) และความยากหรือง่ายในการออกเสียงในภาษาแต่ละ

ภาษาไม่ไดข้ึ้นกบัความยากง่ายในตวัของภาษา แต่ข้ึนกบัความ

เคยชินของแต่ละบุคคลเป็นส�ำคญั

	 การผลิตเสียงพูด บทท่ี 7 เก่ียวขอ้งกบัอวยัวะท่ีใชผ้ลิต

เสียงพดูซ่ึงมี 4 ส่วนคือ ปอด เส้นเสียง ล้ินไก่ ปาก และอวยัวะ

ในช่องปาก ซ่ึงในบทน้ีผูเ้ขียนไดอ้ธิบาย พร้อมกบัยกตวัอย่าง

โดยละเอียด

	 ระบบเสียงและการวเิคราะห์ระบบเสียง บทท่ี 8 กล่าวถึง

ความแตกต่างของระบบเสียงต่อผูพ้ดูภาษาซ่ึงเกิดจากการเลือก

เสียงมาใชใ้นภาษา ซ่ึงมีประโยชน์ต่อท�ำความเขา้ใจเร่ืองความ

แตกต่างของคนในชาติต่างๆ ท่ีสามารถออกเสียงในภาษาอ่ืนได ้

หรือไม่ได้ พร้อมกบัผูเ้ขียนได้น�ำเสนอระบบเสียงของภาษา

ต่างๆ โดยจดัหน่วยเสียงใหอ้ยูใ่นรูปตารางในระบบภาษาต่างๆ 

ได้แก่ ระบบเสียงภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาญ่ีปุ่น ภาษา

เยอรมนั ภาษาฝร่ังเศส ภาษาจีนกลาง และภาษาฮินดี นอกจากน้ี 

ยงัน�ำเสนอวธีิการวเิคราะห์ระบบเสียงในส่วนทา้ยบทอีกดว้ย

	 พยางค์ บทท่ี 9 ผูเ้รียนตอ้งเขา้ใจกฎเกณฑใ์นการน�ำเสียง

มารวมกนัเป็นพยางคต์ามกฎของโครงสร้างพยางคข์องแต่ละ

ภาษาท่ีแตกต่างกนัออกไป จะตอ้งรู้วา่ในแต่ละต�ำแหน่งมีหน่วย

เสียงปรากฏไดก่ี้หน่วย หน่วยเสียงใดปรากฏท่ีต�ำแหน่งใดได้

บา้ง ซ่ึงพบวา่ ในบางคร้ังการออกเสียงภาษาต่างประเทศอาจไม่

ชดัเจนเป็นเพราะภาษานั้นๆ มีหน่วยเสียงท่ีเราไม่มี 

	 ค�ำและประเภททางไวยากรณ์ บทท่ี 10 กล่าวถึง ค�ำ 

หน่วยค�ำ ชนิดของหน่วยค�ำ และประเภททางไวยากรณ์ ซ่ึงส่วน

หลงัยงัมีรายละเอียดลึกลงไปถึง พจน ์(Number) ซ่ึงเป็นประเภท

ของค�ำนามท่ีแสดงจ�ำนวน การก (case) เป็นประเภททาง

ไวยากรณ์ของค�ำนามท่ีมีการบังคับให้แปลงค�ำนามหรือ

สรรพนามไปตามบทบาทของผู ้กระท�ำ หรือถูกกระท�ำใน

ประโยค ลิงค ์(Gender) เป็นประเภททางไวยากรณ์ของค�ำนามท่ี

จ�ำแนกค�ำนามออกเป็นกลุ่มๆ เช่น ภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงมีค�ำนามท่ี

แสดงถึงเพศ เป็นตน้ กาล (Tense) เป็นประเภททางไวยากรณ์

ของค�ำกริยา ให้ความหมายเก่ียวกับเวลา เป็นต้น ซ่ึงเป็น

ประโยชนต่์อผูต้อ้งการเรียน หรือสอนภาษาเป็นอยา่งมาก

	 ประเภทของภาษา บทท่ี 11 กล่าวถึงเกณฑท่ี์ใชใ้นการ

จ�ำแนกภาษา ซ่ึงมี 3 เกณฑท่ี์ใชก้นัมาก ไดแ้ก่ เกณฑล์�ำดบัค�ำ 

เกณฑ์การสร้างค�ำ และเกณฑ์ตระกูลภาษา โดยผูเ้ขียนไดแ้ยก

เกณฑล์�ำดบัค�ำไปอธิบายในบทท่ี 12 ส�ำหรับเกณฑก์ารสร้างค�ำ

นั้นมี 3 ประเภทหลกัๆ คือ ภาษาค�ำโดด (Isolating language) 

เป็นหน่วยค�ำเพียงหน่วยเดียวท่ีแสดงความหมายไดใ้นตวัเอง 

ภาษาค�ำติดต่อ (Agglutinative language) ท่ีมีการสร้างค�ำโดย

การน�ำหน่วยค�ำมาเรียงต่อๆกนัโดยแต่ละค�ำสามารถแยกออก

จากกนัได ้และภาษาวภิติัปัจจยั (Inflectional language) เป็นการ

สร้างค�ำเช่นเดียวกบัประเภทแรกแต่ไม่สามารถแยกค�ำแต่ละค�ำ

ออกจากกนัได ้

	 ส่วนเกณฑท่ี์จ�ำแนกภาษาตามตระกูลภาษานั้น เกิดจาก

การเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีมีการน�ำไปใชท้�ำใหเ้กิดววิฒันาการ 

และเกิดความแตกต่างกนัตามธรรมชาติ แต่จะมีความคลา้ยคลึง

กนั เช่น ภาษาไทยอยูใ่นตระกลูไท-กะได (Tai-Kadai) ซ่ึงมีภาษา

อ่ืนๆ ในตระกูลน้ีไดแ้ก่ ภาษาไทต่างๆ และภาษาลาว เป็นตน้ 

(หน้า 148)

	 ล�ำดบัค�ำ บทท่ี 12 เป็นการจ�ำแนกภาษาตามจ�ำนวนภาษา

ท่ีใชล้ �ำดบัค�ำแบบต่างๆ เช่น ภาษาไทยและภาษาองักฤษมีล�ำดบั

ค�ำแบบประธาน-กริยา-กรรม แต่บางภาษามีการล�ำดบัค�ำท่ีแตก

ต่างออกไป เป็นตน้

	 การวิเคราะห์ค�ำและประโยค บทท่ี 13 กล่าวถึงวิธีการ

วิเคราะห์ค�ำ และประโยค ดว้ยหลกัการสากลท่ีผูส้นใจศึกษา

ภาษาต่างๆ สามารถน�ำไปใชว้ิเคราะห์ไดเ้องตามท่ีขอ้มูลภาษา

ให้มาโดยท่ีไม่จ�ำเป็นตอ้งอาศยัการอ่านเพื่อรับความรู้จากต�ำรา

ไวยากรณ์หรือจากการฟังครูสอนภาษาสรุปกฎให้เพียงอย่าง

เดียว 

	 โครงสร้างประโยค บทท่ี 14 เป็นการอธิบายแนวทางการ

วิเคราะห์โครงสร้างของประโยคท่ีอาจตอ้งหาเกณฑ์ท่ีเป็นขอ้

สรุปเพื่อสามารถน�ำไปใชใ้นการตีความของรูปประโยคในกรณี

ต่างๆไดอ้ยา่งกวา้งขวาง ผูเ้ขียนไดอ้ธิบายโดยละเอียดพร้อมกบั

ยกตวัอยา่ง ไดแ้ก่ หน่วยประกอบและหน่วยสร้าง กฎโครงสร้าง

วลี ประโยคก�ำกวม และปัญหาของการเขียนแผนภูมิแสดง

โครงสร้างวลี

	 ความหมาย บทท่ี 15 กล่าวถึงองคป์ระกอบท่ีส�ำคญัของ

ภาษา โดยทัว่ไปคือ “รูป” ซ่ึงอาจเป็นเสียง (ในภาษาพูด) หรือ

ท่าทาง (ในภาษามือ) ซ่ึงตอ้งมี “ความหมาย” โดยผูเ้ขียนได้

อธิบายในรายละเอียด ไดแ้ก่ ประเภทของความหมาย ความ

หมายของค�ำ และความหมายโดยเจตนาซ่ึงอาจท�ำใหส่ื้อสารกนั
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ผดิพลาดไดห้ากผูฟั้งไม่เขา้ใจเจตนาของผูพ้ดูท่ีตอ้งการส่ือ

	 ระบบตวัเขยีน บทท่ี 16 ระบบตวัเขียนคือระบบท่ีเราน�ำ

ภาษาพดูมาบนัทึกใหอ้ยูใ่นรูปท่ีเห็นดว้ยตา ยกเวน้อกัษรเบรลล์

ซ่ึงผูบ้กพร่องทางสายตาใชมื้อคล�ำ (หน้า 202) ซ่ึงมีหลายระบบ 

ไดแ้ก่ ระบบตวัหนงัสือภาพ ระบบตวัหนงัสือความคิด ระบบ

การเขียนดว้ยค�ำ ระบบตวัหนงัสือพยางค ์ระบบการเขียนดว้ยตวั

อกัษร

	 ภาษาในสังคม บทท่ี 17 เป็นบทสุดท้ายท่ีผูเ้ขียนได้

อธิบายปรากฏการณ์ต่างๆของภาษาท่ีเกิดจากปัจจยัทางสังคม 

ไดแ้ก่ เพศ วยั ระดบัการศึกษา ฐานะทางสงัคม อาชีพ บริบทการ

ใช้ภาษา เป็นต้น ท่ีภาษาศาสตร์เรียกว่า ภาษาศาสตร์สังคม 

(Sociolinguistics) (หน้า 215)

	 หนงัสือเล่มน้ีนบัวา่เป็นประโยชน์ท่ีเหมาะแก่การศึกษา

เป็นอย่างยิ่ง เพราะนอกจากจะช่วยให้ผูท่ี้เรียนภาษาต่างๆ 

สามารถใชค้วามรู้ในการท�ำความเขา้ใจเก่ียวกบัธรรมชาติของ

ภาษาแล้ว ยงัเป็นประโยชน์ต่อคนทั่วไปท่ีจะน�ำความรู้ไป

ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ�ำวนั รวมถึงสร้างโอกาสท่ีดีต่อการ

ปลูกฝังการเรียนภาษาของคนในครอบครัว โดยเฉพาะเดก็เลก็ท่ี

มีความสามารถในการเรียนรู้ภาษาอ่ืนท่ีนอกเหนือจากภาษาแม่

ไดดี้และไม่ใช่เร่ืองยากตามธรรมชาติ ซ่ึงนบัวา่เป็นความจ�ำเป็น

ต่อการด�ำรงชีพในยคุโลกาภิวตัน์ เพราะภาษาถือเป็นเคร่ืองมือ

ในการส่ือสารของมนุษยทุ์กชาติแบบไร้พรมแดน ท่ีผูเ้ขียนได้

ให้ความรู้เก่ียวกบัภาษาศาสตร์อย่างเต็มท่ีท่ีมีเน้ือหาจ�ำเป็นต่อ

การศึกษาอย่างครอบคลุม ถึงแม้ว่าจะต้องใช้ความพยายาม

ท�ำความเขา้ใจอยา่งเป็นล�ำดบัขั้นตอนและมีเน้ือหาค่อนขา้งยาก 

แต่ผูเ้ขียนไดล้ �ำดบัเน้ือหาจากง่ายไปหายาก พร้อมกบัสามารถ

ใชภ้าษาง่ายๆ ในการอธิบาย ท�ำให้ผูอ้่านท�ำความเขา้ใจไดง่้าย

ข้ึนพร้อมกบัการยกตวัอยา่งประกอบ หนงัสือเล่มเลก็กระทดัรัด

น้ีจึงอดัแน่นดว้ยความรู้เชิงวิชาการ และเป็นหนงัสือท่ีน่าสนใจ

เล่มหน่ึงซ่ึงผูเ้รียนดา้นภาษาไม่ควรพลาด
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